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巴蜀中学2026届高三高考适应性月考试卷（九）英语
应用文和读后续写讲义
一、写作题目
第一节（满分 15 分）
假定你是李华，你校即将迎来一批英国交换生，目前计划在校园导览路线中打造一条中国文化长廊。校英文论坛面向中外学生征集布置创意，请你跟帖留言，内容包括：
(1) 你推荐的文化元素；
(2) 具体呈现方式。
注意： (1) 写作词数应为 80 左右；
(2) 可适当增加细节，以使行文连贯。
Adding Chinese Elegance to the Corridor

二、写作思路
第一段：开头礼貌问候 + 点明来意
核心功能：自然开启跟帖，说明自己是来提交创意的，快速切入主题
要点：打招呼，表明身份，引出对文化长廊布置的建议
第二段：主体内容（推荐元素 + 呈现方式）
核心功能：清晰说明推荐的文化元素，并用具体、可落地的方式描述呈现形式
要点：
1.推荐 1-2 个典型、易理解的文化元素（如剪纸、书法、京剧脸谱、传统节气、茶文化）
2.具体呈现方式（比如张贴学生剪纸作品 + 中英双语介绍、悬挂书法卷轴 + 互动打卡区、设置京剧脸谱涂色体验角）
第三段：结尾表达期待 + 礼貌收尾
核心功能：说明创意的目的，表达期待，礼貌收尾
要点：
1.说明创意的意义（帮助交换生直观感受中国文化、互动体验更有参与感）
2.表达对长廊的期待，或欢迎其他同学补充想法

三、写作高级表达
开头段
高级短语
· thrilled to contribute my ideas 很激动能贡献我的想法
· share my creative suggestions 分享我的创意建议
· add a touch of Chinese charm 增添一抹中国韵味
· make the corridor stand out 让长廊脱颖而出
· present a unique cultural experience 呈现独特的文化体验
高级句子
1.Hi everyone! I’m Li Hua, thrilled to contribute my ideas for the Chinese culture corridor.
大家好！我是李华，很激动能为中国文化长廊贡献我的想法。
2.As we prepare for the British exchange students, I’d like to share my creative suggestions to add a touch of Chinese charm to the corridor.为迎接英国交换生，我想分享一些创意建议，为长廊增添一抹中国韵味。
3.I believe my ideas can help make the corridor stand out and present a unique cultural experience to our guests.我相信我的想法能让长廊脱颖而出，为客人们呈现独特的文化体验。
主体段
高级短语
· recommend traditional Chinese paper-cutting 推荐中国传统剪纸
· feature calligraphy and ink paintings 展示书法与水墨画
· display student-made works on the walls 在墙上展示学生作品
· add bilingual descriptions with cultural notes 配上带文化注释的双语说明
· set up an interactive experience corner 设置互动体验角
· offer hands-on activities for visitors 为参观者提供动手活动
· use lanterns and red decorations 使用灯笼与红色装饰
· highlight key elements of Chinese culture 突出中国文化的核心元素
高级句子
1.First, I recommend traditional Chinese paper-cutting and calligraphy as the main cultural elements.首先，我推荐以中国传统剪纸和书法作为主要文化元素。
2.We can display student-made paper-cut works and calligraphy scrolls on the walls, with bilingual descriptions to explain their meanings.我们可以在墙上展示学生制作的剪纸作品和书法卷轴，并配上双语说明解释其含义。
3.To make it more engaging, we can set up an interactive corner with brushes and paper, letting exchange students try writing Chinese characters themselves.为了更具吸引力，我们可以设置一个互动角，准备笔墨纸张，让交换生亲自尝试书写汉字。
4.Adding small red lanterns along the corridor will also highlight the festive and warm side of Chinese culture.在长廊两侧挂上小红灯笼，也能展现中国文化喜庆温暖的一面。
5.We could also feature ink paintings of famous Chinese landscapes, paired with short poems to enrich the cultural atmosphere.我们还可以展示中国名山大川的水墨画，并配上简短诗句，丰富文化氛围。
6.These simple yet vivid elements will help visitors quickly grasp key parts of Chinese culture without feeling overwhelmed.这些简单生动的元素能帮助参观者轻松了解中国文化的核心内容，不会感到枯燥。
结尾段
高级短语
· leave a lasting impression on guests 给客人留下深刻印象
· promote cross-cultural understanding 促进跨文化理解
· bring the corridor to life 让长廊焕发生机
· be open to other creative ideas 欢迎其他创意想法
· look forward to the final design 期待最终的设计效果
高级句子
1.I believe these ideas will bring the corridor to life and leave a lasting impression on our British guests.我相信这些想法能让长廊焕发生机，给英国客人留下深刻印象。
2.More importantly, they will help promote cross-cultural understanding and let students from both countries connect through art.更重要的是，它们能促进跨文化理解，让两国学生通过艺术建立联结。
3.I’m open to other creative ideas from everyone and look forward to seeing our wonderful Chinese culture corridor soon!我也欢迎大家的其他创意想法，期待我们的中国文化长廊早日完工！

四、范文赏析
Adding Chinese Elegance to the Corridor
Hi everyone! I’m Li Hua. Glad to share my ideas for building our Chinese culture corridor to welcome British exchange students.
I strongly recommend paper-cutting and Beijing Opera facial makeup as main cultural elements. We can hang colorful paper-cut works and painted masks on the walls, with simple bilingual introductions beside them. Besides, we may set up a small interactive corner, where visitors can try paper-cutting or draw facial makeup by themselves.
These classic elements are lively and easy to understand. They can show traditional Chinese beauty vividly and help foreign students feel the charm of our culture closely. I hope my suggestions will be helpful.
全文翻译
大家好！我是李华。很高兴为打造校园中国文化长廊献上我的想法，以此迎接英国交换生。
我强烈推荐剪纸和京剧脸谱作为主要文化元素。我们可以在墙上悬挂色彩精美的剪纸作品与脸谱画作，并在旁边附上简洁的双语介绍。此外，我们还可以设置一个小型互动体验区，供参观者亲手尝试剪纸或绘制脸谱。
这些经典元素生动易懂，能够直观展现中国传统之美，也能让外国学生近距离感受中华文化的独特魅力。希望我的建议能有所帮助。
范文赏析要点：
1. 全篇三段结构清晰，完全覆盖推荐文化元素、具体呈现方式两大要点；
2. 句式多样，运用定语从句、非谓语、衔接过渡词，行文流畅自然；
3. 用词地道高级，贴合校园英文论坛跟帖语境，得体礼貌；
4. 内容具体落地，既有布置形式，又有互动设计，符合题目要求。
范文佳句赏析：
1.I strongly recommend paper-cutting and Beijing Opera facial makeup as main cultural elements.
用 strongly recommend…as… 高级表达 “推荐…… 作为……”，替代普通的 I think we can choose，语气正式得体，适合书面建议类作文。
2.We can hang colorful paper-cut works and painted masks on the walls, with simple bilingual introductions beside them.
with 伴随结构 做后置补充，句式简洁优美，不用多余连词，自然带出双语介绍的布置细节，画面感强。
3.Besides, we may set up a small interactive corner, where visitors can try paper-cutting or draw facial makeup by themselves.
where 定语从句 修饰地点，衔接自然，既交代设置互动角，又说明功能，句式层次丰富，是写作加分句型。
4.They can show traditional Chinese beauty vividly and help foreign students feel the charm of our culture closely.
并列谓语结构凝练收尾，show vividly / feel the charm of 为高频高级搭配，精准升华文化长廊的意义，立意饱满。

读后续写讲义
[bookmark: _GoBack]一、续写材料
阅读下面材料，根据其内容和所给段落开头语续写两段，使之构成一篇完整的短文。
I had been so busy with work that I had little time to spend with my nine-year-old son, Mike. Last summer, when I finally had a day off, Mike told me the school would be hosting a cookie auction (拍卖). Each student was supposed to bake cookies with their father.
I’d never baked cookies, so we followed the instructions carefully. We opened a packet of instant cookie mix, added the required ingredients, shaped the dough (面团) into small rounds, and confidently placed them on a baking tray in the oven. Taking them out after fifteen minutes, I was surprised that the cookies were not the golden and perfectly shaped ones I’d seen in ads. In fact, some were unevenly baked, while others had spread too much on the tray. Mike, however, cherished this opportunity to work with me and was so happy that he didn’t seem to notice the problem.
After letting them cool, we tried decorating the cookies with icing. As a finishing touch, I sprinkled (撒) a few chocolate chips on top, hoping to add a bit of chocolate flavor to the cookies that didn’t look very appetizing. Mike gave me a proud grin; he thought they looked good. By then, we were already running late.
When we finally hurried to the auction, I was stunned. A long table was filled with a fantastic array of exquisitely designed cookies. In contrast, ours looked embarrassing; some were misshapen, the icing had melted, and the chocolate chips were scattered everywhere. I felt a flush coming to my face, but Mike didn’t seem to be ashamed of our creation. He solemnly placed our cookies at the end of the table. I gave Mike eight dollars, telling him to bid (出价) on the cookies he liked, hoping he would get some nicely made ones to make up for the embarrassment our cookies might bring him.
注意：
(1) 续写词数应为 150 左右；
(2) 请按如下格式在答题卡的相应位置作答。
Paragraph 1: Soon, the auctioneer lifted the first bag of cookies, and the auction began.
Paragraph 2: Mike handed over the eight dollars, smiling as if the cookies were treasure.

二、故事情节梳理
故事脉络梳理
1.背景与起因
主角：忙碌的父亲和 9 岁儿子 Mike
矛盾：父亲长期因工作缺少陪伴，内心愧疚
契机：学校举办 “父子合作烤饼干” 拍卖会，父亲终于有机会陪 Mike 参加
2.发展过程
合作烤饼干：父子俩第一次一起烤饼干，全程按步骤操作，但成品失败：形状歪扭、烤得不均、糖霜融化，外观和其他同学精致的饼干天差地别。Mike 却因为和父亲一起动手而格外开心，丝毫不在意饼干的瑕疵。
拍卖会现场的反差：父亲看到其他精致的饼干，对比自己的 “失败品” 感到极度尴尬，而 Mike 却郑重地把它们放在桌尾，没有一点羞愧。父亲递给他 8 美元，让他竞拍别人的饼干，希望能弥补这次的 “失败”。
3.续写衔接点（核心转折）
Paragraph 1：拍卖会正式开始，其他精致的饼干纷纷拍出高价，而父子俩的 “失败品” 无人问津，父亲更加窘迫，Mike 却始终盯着它们。
Paragraph 2：轮到他们的饼干时，Mike 用父亲给的 8 美元拍下了自己和父亲一起做的饼干，他把饼干当成宝贝，让父亲瞬间明白：孩子珍视的不是饼干本身，而是和父亲一起度过的时光。
核心主题
真正的陪伴与爱，远比完美的成果更重要；孩子在意的，从来不是饼干好不好看，而是和爸爸一起烤饼干的每一分钟。

三、续写思路
第一段：拍卖会的反差与转折
（对应开头：Soon, the auctioneer lifted the first bag of cookies, and the auction began.）
核心目标：用 “别人的高价饼干” 和 “自家饼干的冷清” 形成强烈对比，铺垫父亲的窘迫，同时埋下 Mike 的反常举动，制造悬念。
1.拍卖会的热烈氛围：其他同学精致的饼干被竞相出价，价格一路走高，现场掌声不断，父亲看着自家歪扭的饼干，愈发尴尬。
2.自家饼干无人问津：终于轮到我们的饼干时，全场安静，没人出价，父亲恨不得找个地缝钻进去。
3.Mike 的意外举动：Mike 突然举起手，喊出了 8 美元的出价，全场安静下来，父亲震惊又不解。
第二段：爱的真相与主题升华
（对应开头：Mike handed over the eight dollars, smiling as if the cookies were treasure.）
核心目标：揭晓 Mike 出价的原因，点明 “陪伴比完美更珍贵” 的主题，完成父子情感的升华。
1.父亲的疑问与 Mike 的回答：我拉过 Mike，问他为什么要拍下自己做的饼干，Mike 笑着说：“这是我们一起烤的，比任何饼干都珍贵。”
2.父亲的醒悟与感动：我看着 Mike 捧着饼干的样子，突然明白，孩子在乎的从来不是饼干好不好看，而是和我一起度过的时光，愧疚与感动涌上心头。
3.温暖收尾：回家路上，我们分享着这些 “失败的饼干”，却吃得比任何时候都香甜。从那天起，我开始刻意留出时间陪伴 Mike，因为我知道，真正的爱，藏在这些不完美的瞬间里。
高分小贴士：
两段要形成 “反差 - 反转 - 升华” 的完整逻辑，第一段的尴尬窘迫，和第二段的温暖醒悟形成强烈对比，情感张力拉满。
结尾一定要回扣开头的 “父亲忙碌缺少陪伴”，用这次经历改变了父亲的想法，让故事有成长弧光。

四、续写高级表达
情感表达类
高级短语
· face burning with embarrassment 脸因尴尬而发烫
· heart sinking with every bid 随着每次出价心不断下沉
· eyes sparkling with pure pride 眼里闪烁着纯粹的自豪
· a surge of guilt and warmth washed over me 愧疚与暖意涌上心头
· deeply touched by his simple love 被他纯粹的爱深深打动
· overwhelmed by the realization 因突然醒悟而百感交集
高级句子
1.As other cookies fetched high prices, my face burned with embarrassment, and my heart sank with every bid.看着其他饼干拍出高价，我的脸因尴尬而发烫，心也随着一次次出价不断下沉。
2.Yet Mike stood straight, eyes sparkling with pure pride, completely unashamed of our lopsided creation.但迈克却站得笔直，眼里闪烁着纯粹的自豪，一点也不为我们歪歪扭扭的作品感到羞愧。
3.When I saw him tenderly hold the cookies, a surge of guilt and warmth washed over me, and I was deeply touched by his simple love.看到他温柔捧着饼干的样子，愧疚与暖意涌上心头，我被他纯粹的爱深深打动。
动作描写类
高级短语
· lean forward eagerly 急切地向前探身
· raise his hand high without hesitation 毫不犹豫地高高举起手
· clench the eight-dollar bill tightly 紧紧攥着八美元纸币
· hand over the money with a bright grin 笑着递出钱
· cradle the cookies carefully in his arms 小心翼翼地把饼干抱在怀里
· nudge my arm gently to get my attention 轻轻碰了碰我的胳膊
· lean in and whisper in my ear 凑到我耳边轻声说
· take a bite with a satisfied sigh 咬了一口，心满意足地叹了口气
高级句子
1.When the auctioneer finally announced our cookies, Mike leaned forward eagerly and raised his hand high without hesitation.当拍卖师终于念到我们的饼干时，迈克急切地探身，毫不犹豫地高高举起了手。
2.He was clenching the eight-dollar bill I had given him tightly in his small fist, his knuckles turning white.他把我给的八美元紧紧攥在小拳头里，指节都捏白了。
3.With a bright grin, he handed over the money and cradled our lopsided cookies carefully in his arms.他笑得灿烂，递出钱，小心翼翼地把我们歪扭的饼干抱在怀里。
4.Seeing my confused look, he nudged my arm gently and leaned in to whisper something in my ear.见我一脸困惑，他轻轻碰了碰我的胳膊，凑到我耳边小声说了句话。
5.On the way home, he took a bite of the cookie and let out a satisfied sigh, his eyes lighting up.回家的路上，他咬了一口饼干，心满意足地叹了口气，眼睛都亮了。
6.He even held one up to me, insisting that I try it, his hands still dusted with a bit of chocolate crumb.他还举了一块给我，坚持让我尝尝，手上还沾着一点巧克力碎渣。
场景描写类
高级短语
· the room buzzing with excitement 房间里满是兴奋的喧闹声
· cookies of all shapes and colors lined the table 桌上摆满了各色各样的饼干
· the auctioneer’s voice echoing through the hall 拍卖师的声音在大厅里回荡
· a heavy silence falling over the crowd 人群陷入一片沉寂
· the final bid echoing across the room 最终的出价声在房间里回荡
· warm afternoon light streaming through the windows 
午后温暖的阳光透过窗户洒进来
高级句子
1.The room buzzed with excitement, with cookies of all shapes and colors lining the long table like a rainbow.房间里满是兴奋的喧闹声，长桌上摆满了各色各样的饼干，像一道彩虹。
2.The auctioneer’s voice echoed through the hall, calling out prices, until a heavy silence fell over the crowd when our cookies were up.拍卖师的声音在大厅里回荡，报着价格，直到轮到我们的饼干时，人群陷入一片沉寂。
3.Warm afternoon light streamed through the windows, gilding the crumbs on Mike’s face as he held our cookies like treasure.午后温暖的阳光透过窗户洒进来，照亮了迈克脸上的饼干渣，他像捧着宝贝一样护着我们的饼干。
主旨升华类
高级短语
· far more precious than any perfect cookie 比任何完美的饼干都珍贵
· the true meaning of quality time 高质量陪伴的真正意义
· love hidden in the most imperfect moments 藏在最不完美瞬间里的爱
· realize that presence matters most 明白陪伴才是最重要的
· a lesson that changed my view on parenting 一堂改变我育儿观的课
· turn an awkward situation into a sweet memory 把尴尬的场面变成甜蜜的回忆
高级句子
1.In that moment, I realized our lopsided cookies were far more precious than any perfect one, for they held the true meaning of quality time.那一刻我明白，我们歪扭的饼干比任何完美的饼干都珍贵，因为它们承载着高质量陪伴的真正意义。
2.It was a lesson that changed my view on parenting: love is not about perfect results, but about showing up, even when things are messy.这堂课改变了我的育儿观：爱不在于完美的结果，而在于即使搞砸了也愿意陪在身边。
3.What I thought was an awkward failure turned into a sweet memory, teaching me that presence matters most and that love is hidden in the most imperfect moments.我原本以为的尴尬失败，最后却变成了一段甜蜜的回忆，也让我明白陪伴才是最重要的，而爱就藏在那些最不完美的瞬间里。

5、 范文赏析
Soon, the auctioneer lifted the first bag of cookies, and the auction began. The hall was filled with cheerful noises as fancy cookies were bid at high prices one after another. Watching those delicate works, I felt my face burn with embarrassment, afraid our ugly cookies would be laughed at. When it was finally our turn, silence fell over the crowd and no one made an offer. Just as I felt awkward, Mike suddenly raised his hand firmly. “I’ll bid eight dollars,” he announced in a clear voice. I stared at him in total confusion, wondering why he wanted to buy our imperfect cookies.
Mike handed over the eight dollars, smiling as if the cookies were treasure. I knelt down and asked softly, “Why bid for our plain cookies?” Mike held them tightly and replied, “They are special because we made them together.” His simple words touched me deeply. I suddenly realized it was not perfect looks but precious time spent together that truly mattered. Those misshapen cookies became the most valuable gift. From then on, I spared more time to accompany Mike, cherishing every ordinary and warm moment with him.
全文翻译
很快，拍卖师举起第一袋饼干，拍卖会正式开始。大厅里欢声四起，精致的饼干一轮轮拍出高价。看着那些做工精美的作品，我尴尬得满脸发烫，生怕我们难看的饼干遭到嘲笑。终于轮到我们的饼干时，全场一片安静，无人出价。就在我无比窘迫时，迈克突然坚定地举起手。“我出价八美元。” 他声音清亮地说道。我疑惑地望着他，不明白他为何要买这份并不完美的饼干。
迈克递出八美元，笑容灿烂，仿佛手中的饼干是稀世珍宝。我蹲下身轻声问道：“为什么要买我们这普通的饼干呢？” 迈克紧紧捧着饼干回答：“它们很特别，因为是我们一起亲手做的。” 他朴实的话语深深触动了我。我忽然明白，真正重要的不是外表完美，而是相伴度过的珍贵时光。那些造型粗糙的饼干，成了最珍贵的礼物。从那以后，我特意留出更多时间陪伴迈克，珍惜和他在一起每一个平凡又温暖的瞬间。
范文赏析要点：
1. 两段篇幅对称均衡，情节衔接原文自然流畅；
2. 嵌入两处人物对话，贴合人物身份，推动情节、升华情感；
3. 情感层次丰富：尴尬 — 疑惑 — 触动 — 醒悟，心理变化细腻完整；
4. 句式多变，运用时间状语从句、宾语从句、非谓语结构，用词高级地道，符合高考续写高分标准；
5. 结尾回扣开篇父亲忙于工作少陪伴的伏笔，主题立意深刻完整。
范文佳句赏析
1.Watching those delicate works, I felt my face burn with embarrassment, afraid our ugly cookies would be laughed at.
现在分词作伴随状语开篇，句式高级凝练；同时融入神态与心理描写，把父亲尴尬窘迫的内心活动刻画得淋漓尽致，画面感极强。
2.I knelt down and asked softly, “Why bid for our plain cookies?”
动作 + 对话结合，细节真实生活化，符合父亲和孩子交流的姿态，让人物形象更鲜活，也自然引出下文孩子的走心回答。
3.I suddenly realized it was not perfect looks but precious time spent together that truly mattered.
强调句型点睛主旨，not…but… 结构对比鲜明，直接点明文章核心：陪伴的时光远胜于外在的完美，是全文立意升华的金句。
4.From then on, I spared more time to accompany Mike, cherishing every ordinary and warm moment with him.
后半句现在分词作伴随收尾，简洁优美，既完成情节闭环，又升华情感，余味悠长，是续写经典结尾句式。
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